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WE'RE THINKING OF YOU

Thank you for purchasing an Electrolux appliance.
You’ve chosen a product that brings with it decades
of professional experience and innovation. Ingenious
and stylish, it has been designed with you in mind.
So whenever you use it, you can be safe in the
knowledge that you’ll get great results every time.
Welcome to Electrolux.

BEFORE USING YOURAPPLIANCE

Before you use the rangehood, we recommend that you
read through the whole user manual which provides

the description of the rangehood and its functions. To
avoid the risks that are always present when you use an
electrical appliance, it is important that the rangehood is
installed correctly and that you read the safety instructions
carefully to avoid misuse and hazards.

For future reference, please store this bookletin a
safe place.

CONDITIONS OF USE

This appliance is intended to be used in household and
similar applications such as

® Staff kitchen areas in shops, offices and
other working environments

® Farmhouses

® Byclientsin hotels, motels and other residential
type environments

e Bed and breakfast type environments

BEFORE YOU CALL

Please ensure you read the instruction manual fully before
you call for service, or a full service fee could be applicable.

RECORD MODELAND SERIAL
NUMBER HERE:

Model:

Serial NO:
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&WARNING!

This symbol indicates information concerning your
personal safety

&CAUTIONS!

This symbol indicates information on how to avoid
damaging the rangehood.

@IMPORTANT!

This symbol indicates tips and information about use of
the rangehood.

@ENVIRONMENT!
This symbol indicates tips and information about
economical and ecological use of the rangehood.

ROHS

Compliant.

If at any time in future you need to dispose of this
product please do Not dispose of this product with
household waste, please send this product to collecting
points where available

This product is RoHS compliant.

SAFETY INFORMATION

This manual explains the proper use of your new Electrolux Electrical connection
canopy rangehood. Please read this manual carefully
before using the product. This manual should be keptin a
safe place for handy reference.

Check that the mains voltage matches with the voltage
on the data plate inside the rangehood. Check that
the installation complies with standards of local
building, gas and electrical authorities. Before
connecting to the mains supply ensure that the mains
voltage corresponds to the voltage on the rating plate
inside the rangehood.If the supply cord is damaged,

it must be replaced by the manufacturer or its service
agent or similarly qualified person in order to avoid a
hazard.

This rangehood is a domestic appliance which has been
manufactured and tested to comply with International
Standard IEC 60335.2.31.

Read the following carefully to avoid damage or injury.

®This symbol indicates never to do this
@This symbol indicates always do this

&WARNING!

Follow these instructions carefully to avoid an electric
shock or fire.

Safety warnings For the installer

When installing the rangehood, make sure you
adhere to the minimum and maximum distances
from the rangehood base to the hob surface

(as per table on page 6).

Exhaust flue installation: The following rules must

@ Young children should be supervised to ensure be strictly followed to obtain optimal air extraction.

they do not play with the rangehood.

©  This appliance is not intended for use by persons ® Keep exhaust flue short and straight
(including children) with reduced physical,
sensory or mental capabilities, or lack of
experience and knowledge, unless they have been
given supervision or instruction concerning the ® Keep bends in the exhaust flue to a minimum.
use of the appliance bya person responsible for
their safety.

@  Ensure the rangehood is switched off before
carrying out maintenance, to avoid any possibility
of electric shock.

* Do notreduce the size or restrict exhaust flue.

® When using flexible flue always install duct with
helix pulled taut to minimise pressure loss.

® Failure to observe these basic instructions will
drastically reduce the performance and increase

© Nevercarry out flambe cooking under the the noise levels of the range hood.
rangehood.
- - Exhaust air must not be discharged into a wall cavity,
©  This rangehood is not recommended for barbecues. unless the cavity is designed for the purpose. The
exhaust from the cooker hood must not be discharged
©  This rangehood cannot be installed for external use. into any heating flue, which may carry combustion
products from other sources.
@  Grease filters must be removed every four weeks
(maximumjitoricleaningltclieduceitheliisHoffile: NOTE: Some installations may require the telescopic
©  The exhaust from the rangehood must not be exhaust cover to be cut to length. Cut with sharp tin
discharged into any heating flue, which may carry snips or a fine-tooth hack saw blade, taking are not
combustion products from other sources.(Fig.1) to distort or dent the exhaust cover.
©  The exhaust air must not be discharged into a wall

cavity, unless the cavity if designed for the purpose.

There must be adequate ventilation of the room
when the rangehood is used at the same time
as appliances burning gas or other fuels.

Always cover lit gas burners with pots or pans when
rangehood isin use.

@ Always switch off gas burners before you remove
pots or pans.

Do not leave lit gas burners exposed due to the risk D—
of fire.(Fig.2) Fig. 1 Fig. 2
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PRODUCT DESCRIPTION DIMENSIONS
EFC6355AR EFC935SAR
EFC935SAR EFC936GAR EFC635SAR
% =B 275 -,

MAX. 990

70

600/900

<= Fig.4
P
Fig.3
COMPONENTS EFC936GAR
Ref Q'ty Product Components
1 1pc Hood body, complete with: controls, lights, blower
2 1set Flue Cover sections 275 . 275
2.1 1pc Inner Flue Cover —
2.2 1pc Outer Flue Cover
3 1pc Aluminum Exhaust Transition Duct
4 1pc Charcoal filter (optional)
5.1 1pc F lue Cover Mounting Bracket I I
52 1pc Hood Mounting Bracket
6 1set Damper (flaps)
7 2/3 pcs Aluminium mesh filter MAX. 1055
8.a 7pcs Mounting Screws (ST 5 X 50MM) 560
8.b 2pcs Flue cover Mounting Bracket Screws (M 4 X 10 MM)
8.c 3pcs Flue cover bottom Fixing Screws (ST 4 X10 MM)
8.d 4pcs Recirculating T-pieces screws
9 7pcs Drywall Anchors
10 2pcs Duct Fixing ring
11 1set Recirculating T-pieces
12 2pcs T-pieces sponge
13 1pc Instruction manual
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RANGEHOOD INSATLLATION

&WARNING!

Refer to “Safety information” chapter

@BEFORE INSTALLATION

Before the installation of the appliance, record the
information below from the rating plate. The rating plate is
on the bottom of the appliance casing.

Model

PNC

Serial number

1. Using a spirit level mark a vertical centre line on the wall
where the cooker hood is to be positioned, and a horizontal
line at the cooker hood base position (refer diagram below).

NOTE: The height of the underside of the hood body must
be a minimum of 650mm* to a maximum height of 800mm

* If the instructions of the hob specify a greater distance than the minimum above,

then that shall be the minimum height for installation.

2. Mark the location for flue cover wall mounting brackets
and cooker hood mounting points above the hood base

as the reference point (Fig. 6).
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type minimum*  maximum
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& WARNING!
Failure to install the screws or fixing device in accordance
with these instructions may result in electrical hazards
( )
Top of hob [ £ . . !

| Figé

RANGEHOOD INSATLLATION (CONTINUED)

3. Install the flue cover mounting and wall brackets with Depending on the preferred installation/ducting mode,
screws to the wall as marked(Fig.7). Please mounted follow step 5a or 5b below.
recirculating T pieces together with flue cover bracket
if recirculating mode is used.(Fig.9) 5a. Recirculating mode (Fig. 9).

According to the flue cover dimension, Fix the T-piece by 4
screws supplied. adhesive two sponge to the outlet of T-piece
as shown( Fig.9 )
Using the centre line, secure the recirculating T-piece and
'l Chimney mounting bracket to the wall. Install flexible pipe
= ~ between T-piece and flue transition duct. Use fixing ring to
<

secure flexible pipe to T-Piece and transition duct.(Fig.11)

NOTE: When installed in recirculating mode, itis
recommended to use a carbon filter to prevent odours
being emitted back into the room.

5b. Ducted mode (Fig 10.)

Fitthe flexible flue to the duct transition(Fig.10).
Use fixing rings to secure flexible pipe to the duct
transition.

NOTE: For ducted mode, we recommend extanding
flue pipe through the roof to external” roof cap” to
vent exhaust externally. We do not recommend
venting into ceiling cavity.

NOTE: To ensure optimum performance of the
rangehood, the use of rigid ducting is recommended.
the use of bends should be avoided. All ducting must
be fire retardant.

Fig7

4. Remove protective plastic film, if present, from the hood
body and hang on the wall bracket.

—

®150mm

M
6 @

Fig. 8
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RANGEHOOD INSATLLATION(CONT)

~

. Installation of telescopic flue covers

Separate the flue covers section. Carefully
reassemble the upper and lower flue covers sections
by sliding the inner into the outer flue cover. Fix the
outer flue cover with screws(Fig12.) Carefully lower
the assembled upper and lower flue covers onto the
top of cooker hood body. Fix upper flue cover to the
mounting bracket with screws supplied.

Ensure that the upper section is extended.

NOTE: Carefully remove the plastic protective coating,
if present, from the flue covers. Pay particular attention
when removing protective plastic coating from decals.

Fig. 11

6. Electrical connection

Electrical wring must be done by a qualified person(s) in
accordance with all applicable codes and standards.
Turn off electrical power at service entrance before wiring.

If the power cord is damaged, it must be replaced by
manufacturer, its agent or similarly qualified persons in
order to avoid hazard.

Do not use the plug and an extension cord other than the
ones initially supplied with the hoods.

® The earthing of this hood is compulsory. Do not remove the
ground prong of the plug.

Fig.12

Your Electrolux rangehood is now ready to use

USING THE RANGEHOOD

Standby mode

When connecting the rangehood to the power supply
for the first time or after power is returned after power
outage all symbols on the control panel will light up
and a “beep” will sound once. Following this, the
control panel goes to standby mode and the rangehood
will be ready for use.

Turning on hood

When the rangehood is in standby mode, user can either
press the Sy or ¥ button to turn on the fan or light individually.
The default factory level is 2, following that, the rangehood
remembers the last used setting and will start at that level
when the user presses the fan or light button.

Fan - select speed to suit cooking conditions
¥ - Fanon/off
1 =lightfrying/boiling
2 ~—frying/work cooking/heavy boiling
3 - grilling, intensive frying and work cooking
£ = Light
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MAINTENANCE AND CLEANING

&CAUTION!

e Before maintenance or cleaning is carried out,
the rangehood should be disconnected from
the main power supply. Ensure that the rangehood
is switched off at the wall socket and the plug
removed if fitted.

External surface are susceptible to scratches
and abrasions, so please follow the cleaning
instructions to ensure the best possible result
is achieved without damage.

These instructions must be followed to avoid a
fire risk.

Stainless steel surface

Clean stainless steel surface using non-abrasive cleaning
products that specifically for use on stainless steel. To
ensure best results also use an even pressure and follow
the grain of the stainless steel. Use of a soft cloth reduces
the risk of scratching. If the cloth is wet ensure that a dry
soft cloth is used to wipe down the surface again reducing
the risk of any surface rust appearing.

Control panel surface
The control panel can be cleaned using warm soapy
water. Ensure the cloth is well wrung before cleaning.
Use a dry soft cloth to remove any excess moisture
left after cleaning.

Removing the metal grease filters

Push the grease filter towards the left side of the unit and
then pull it down.

=2

Hand washing

The mesh filters can be cleaned by hand in warm soapy
water. Soak in warm water and some washing up liquid.
For stubborn grease stains use a soft nylon brush to help
remove these stains. After cleaning ensure that the filters
are completely dry before refitting.

Dishwasher

Place grease filters in the dishwasher. Select the most

powerful washing grogram and highest temperature, at least 65.

Refit the grease filters when they are dry. When washing the
metal grease filter in the dishwasher a slight discolouration of
the filter can be occur, this does not have any impact on its
performance.

Changing the lamps

Lamps are long life LED lamps and should not require
service. If there is an issue with lamp please contact
the Service Center, Service contact details shown on
page 12.

Charcoal filter

* The charcoal filter should only be used if you want
to use the cooker hood in the recirculating mode.

® Thisfilter cannot be cleaned orre-used and as a
general rule, the activated charcoal filter should be
changed one every 2 months.

To fit the filter, lock it until stop click is heard
Pulling out each latch, tilt the filter down and remove

e Always specify the cooker hood model code number
and serial number when ordering replacement filters.
This information is shown on the registration plate
located on the inside of this unit.

e Replacement charcoal filters can be ordered from your
local Spare Parts centre, contact details are shown on
page12.
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TROUBLESHOOTING

Problem Remedy

The cooker hood will not start  Check that the hood is connected to an electrical supply
Check that a fan speed has been selected

The Rangehood is not working Check that the fan speed is set high enough for the task
The grease filters are clean
The kitchen is adequately vented to allow the entry of fresh air
If set up for recirculation, check that the charcoal filter is still effective
If set up for extraction, check that the duct and outlets are not blocked
Do not operate cooktop without pots/pans

Do not flambe under cooktop

The rangehood has switched  The safety cut-out device has been tripped-turn off the hob and wait for the device
off during operation to reset. If the hood has been installed below the heights indicated in the installation
instructions the motor will cut out frequently which will damage the hood

If you have completed all the above checks and are still
experiencing difficulty, please contact your local Electrolux
Service Centre.

Note: This product is fitted with a safety cutout device.

* |f the rangehood is installed too close to the cooker top,
flambe cooking, operating the cooktop without cooking
utensils and blocked filters may activate the safety
cutout device. If the hood stops during operation,

correct the faults and allow time for the safety cutout device to

reset. Then the rangehood will function correctly.

* Do not operate cooktop without pots/pans

* Do not flambe under cooktop



CUSTOMER CARE CENTER

Thailand

Call Center Tel : (+66 2) 725 9000
Electrolux Thailand Co.,Ltd.

Electrolux Building

14th Floor 1910 New Petchburi Road,
Bangkapi,Huay Kwang, Bangkok 10310
Office Tel : (+66 2) 7259100

Office Fax : (+66 2) 7259299

Email : customercarethai@electrolux.com

Singapore

CONSUMER CARE HOTLINE : (+65) 6727 3699
Electrolux S.E.A. Pte Ltd.

1 Fusionopolis Place,

#07-10 Galaxis, West Lobby

Singapore 138522.

Office Fax : (+65) 67273611

Email : customer-care.sin@electrolux.com

Indonesia

Tel : (+62 21) 522 7180

PT. Electrolux Indonesia
Gedung Plaza Kuningan
Menara Utara 2nd Floor,
Suite 201, JI. HR Rasuna Said
kav C 11-14, Karet Setiabudi
Jakarta Selatan 12940

Office Tel: (+62 21) 522 7099
Office Fax: (+62 21) 522 7097
Email : customercare@electrolux.co.id

Philippines

Domestic Toll Free :  1-800-10-845-care 2273
Customer Care Hotline : (+63 2) 845 care 2273
Electrolux Philippines, Inc.

10th Floor. W5th Avenue Building

5th Avenue Corner 32nd Street

Bonifacio Global City,

Taguig Philippines 1634

Trunkline: +63 2 737- 4756

Website : www.electrolux.com.ph

Email : wecare@electrolux.com

Vietnam

Domestic Toll Free : 1800-58-88-99

Tel : (+84 8) 3910 5465

Electrolux Vietnam Ltd.

Floor 9th, A&B Tower

76 Le Lai street - Ben Thanh Ward - District 1
Ho Chi Minh City , Vietnam

Office Tel : (+84 8) 3910 5465

Office Fax : (+84 8) 3910 5470

Email : vncare@electrolux.com

Hongkong

Tel: (+852) 8203 0298

Dah Chong Hong, Ltd. - Service Centre
8/F., Yee Lim Godown Block C

2-28 Kwai Lok Street, Kwai Chung, N.T.
Hong Kong

Malaysia
Domestic Toll Free: 1300-88-11-22
Electrolux Home Appliances Sdn. Bhd.

Corporate Office Address: 7th Floor, Tower 2,
Jaya 33, No. 3 JalanSemangat, Seksyen 13, 4610
PetalingJaya, Selangor.

Corporate Office Tel: (+60 3) 7843 5999
Corporate Office Fax: (+60 3) 7955 5511

Consumer Care Center Address: Lot C6, No. 28,
Jalan15/22, Taman Perindustrian Tiong Nam,
40200 Shah Alam, Selangor

Consumer Care Center Tel:(+60 3) 5525 0800
Consumer Care Center Fax:(+60 3) 5524 2521
Email: malaysia.customercare@electrolux.com

www.electrolux.com

The Thoughtful Design Innovator.

Do you remember the last time you opened a gift that made you say, “Oh!
How did you know? That’s exactly what | wanted!” That’s the kind of feeling
that we at Electrolux seek to evoke in everyone who chooses or uses one
of our products. We devote time, knowledge, and a great deal of thought
to anticipating and creating the kind of appliances that our customers really
need and want.

This kind of thoughtful care means innovating with insight. Not design for
design’s sake, but design for the user’s sake. For us, thoughtful design
means making appliances easier to use and tasks more enjoyable to
perform, freeing our customers to experience the ultimate 21st century
luxury: ease of mind. Our aim is to make this ease of mind more available
to more people in more parts of their everyday lives, all over the world.

The “Thinking of you” promise from Electrolux goes beyond meeting the
needs of today’s consumers. It also means we’re committed to making
appliances safe for the environment—now and for future generations.
Electrolux. Thinking of you.

Share more of our thinking at
www.electrolux.com
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F1E: (+84 8) 3910 5465
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AB Tower, 9th Floor

76 Le Lai Street, District 1
Ho Chi Minh City

ENE I

HIE: (+62 21) 522 7180
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Menara Utara Suite 201
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Jakarta 12940

Depdag No. 1.43.E17.00401.0911
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EN%ZRBIE: 1-800-10-845-%% 2273
BEFRSME: (+63 2) 845 % 2273
10th Floor. W5th Avenue Building
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Bonifacio Global City,

Taguig Philippines 1634

Trunkline: +63 2 737- 4756
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HIE: (+65) 6727 3699

fZH: (+65) 6727 3611

e-mall: customer-care.sin@electrolux.com
Electrolux S.E ATAABRAF

1 Fusionopolis Place,
#07-10 Galaxis, West Lobby
Singapore 138522.
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Corporate Office Address: 7th Floor, Tower 2,
Jaya 33, No. 3 Jalan Semangat, Seksyen 13, 4610
Petaling Jaya, Selangor.

Corporate Office Tel: (+60 3) 7843 5999
Corporate Office Fax: (+60 3) 7955 5511

ERN%ZEBIE: 1300-88-11-22

BiE: (+60 3) 5525 0800

f£HE: (+60 3) 5524 2521

e-mail: malaysia.customercare@electrolux.com
Electrolux XFABEFRAF

Lot C6, No. 28, Jalan 15/22, Taman Perindustrian
Tiong Nam, 40200 Shah Alam, Selangor
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KAMI MEMIKIRKAN ANDA

Terima kasih telah membeli peralatan rumah tangga
Electrolux. Anda telah memilih suatu produk yang disertai
dengan puluhan tahun pengalaman profesional dan inovasi.
Cerdas dan bergaya, produk ini dirancang dengan

mempertimbangkan anda. Jadi bila anda menggunakannya,
anda akan merasa tenang dengan menyadari bahwa anda
akan mendapatkan hasil yang luar biasa setiap saat.
Selamat datang di Electrolux.

SEBELUM MENGGUNAKAN TUDUNG
ASAP ANDA

Sebelum menggunakan tudung asap, kami menganjurkan
agar anda membaca keseluruhan manual bagi pengguna
yang menyediakan penjelasan mengenai tudung asap dan
fungsi-fungsinya. Untuk menghindari risiko-risiko yang selalu
ada saat menggunakan peralatan listrik, adalah penting agar
tudung asap dipasang dengan benar dan anda membaca
petunjuk keselamatan dengan seksama untuk menghindari
kesalahan pemakaian dan risiko bahaya.

Untuk rujukan lebih lanjut, harap simpan buku ini di tempat
yang aman.

KONDISI PENGGUNAAN

Tudung asap ini ditujukan untuk penggunaan di rumah
tangga dan aplikasi serupa seperti:

e Daerah dapur staf di toko-toko, kantor, atau lingkungan
kerja lainnya
Rumah pertanian

o Oleh para klien di hotel, motel, serta lingkungan
residensial jenis lainnya.

Lingkungan tempat istirahat dan makan

SEBELUM MENELEPON
Pastikan anda telah membaca buku petunjuk hingga tuntas

sebelum menelepon untuk mendapatkan layanan. Bila tidak,
anda bisa dikenakan biaya normal.

CATATLAH MODEL DAN NOMOR SERI
DI SINI:

Model:

Nomor Seri:

DAFTAR ISI

27 Petunjuk Keselamatan yang Penting
28 Deskripsi produk

29 Dimensi

30 Instalasi tudung asap

33 Penggunaan tudung asap

34 Perawatan dan pembersihan

35 Penelusuran masalah

36 Pusat Layanan Konsumen

KETERANGAN

/I PERINGATAN!

Simbol ini menandakan informasi mengenai keselamatan diri
anda.

/I\ PERHATIAN!

Simbol ini menandakan informasi mengenai cara menghindari
kerusakan pada tudung asap.

(i) PenTiNG!

Simbol ini menandakan saran dan informasi mengenai
penggunaan tudung asap.

@ LINGKUNGAN!

Simbol ini menandakan saran dan informasi mengenai
penggunaan tudung asap secara ekonomis dan ekologis.

ROHS

Compliant.

Bila suatu saat produk ini tidak digunakan lagi, jangan

membuangnya bersama sampah rumah tangga. Harap kirimkan

produk ini ke tempat pengumpulan bila tersedia.

Produk ini memenuhi persyaratan RoHS.

INFORMASI MENGENAI KESELAMATAN

Manual ini menjelaskan penggunaan yang tudung asap
Electrolux baru anda secara wajar. Harap baca manual ini
dengan seksama sebelum menggunakan produk ini. Manual ini
hendaknya disimpan di tempat yang aman agar mudah diambil
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Sambungan kelistrikan

Periksalah untuk memastikan voltase jaringan listrik sesuai
dengan voltase pada label data di dalam tudung asap.
Pastikan instalasi telah sesuai dengan standar otoritas
bangunan, gas, dan kelistrikan setempat. Sebelum
disambungkan ke jaringan listrik, pastikan voltase jaringan

bila diperlukan.

Tudung asap ini merupakan peralatan rumah tangga yang telah
dibuat dan diuji hingga memenuhi Standar Internasional
IEC 60355.2.31.

Bacalah hal-hal berikut untuk menghindari kerusakan atau
cedera.

N
©

Simbol ini menandakan hal yang tidak boleh
dilakukan.

Simbol ini menunjukkan hal-hal yang harus
dilakukan.

& PERINGATAN!
Ikutilah petunjuk-petunjuk ini dengan seksama untuk
menghindari sengatan listrik atau kebakaran.

Peringatan mengenai k

©

Anak kecil harus diawasi untuk memastikan mereka tidak
bermain-main dengan tudung asap.

o

Alat ini tidak ditujukan untuk digunakan oleh orang-orang
(termasuk anak-anak) yang memiliki kekurangan
kemampuan fisik, sensorik, atau mental, atau kurang
pengalaman dan pengetahuan, kecuali kepada mereka
telah diberikan pengawasan atau petunjuk mengenai
penggunaan alat oleh orang yang bertanggung jawab
atas keselamatan mereka.

Pastikan tudung asap ini telah dimatikan sebelum
melaksanakan perawatan lampu untuk menghindari
kemungkinan sengatan listrik.

Jangan sekali-kali memasak makanan dengan api besar
di bawah tudung asap.

Tudung asap ini tidak dianjurkan untuk barbeku.

Tudung asap ini tidak bisa dipasang untuk penggunaan
luar ruangan.

Penyaring lemak harus dilepas setiap empat minggu
(maksimum) untuk pembersihan untuk mengurangi risiko
kebakaran.

Gas buang dari tudung asap tidak boleh dibuang ke
saluran gas asap panas lain yang mungkin membawa
produk pembakaran dari sumber-sumber lainnya.
(Gambar 1)

Gas buang tidak boleh dibuang ke lubang di dinding,
kecuali lubang tersebut memang dirancang untuk
maksud tersebut.

listrik sesuai dengan voltase pada label alat di dalam tudung
asap. Bila kabel listrik rusak, kabel hanya boleh diganti oleh
Electrolux, agen servisnya, atau orang yang berkualifikasi
serupa untuk menghindari bahaya.

1 - Bagi ir
Saat memasang tudung asap, pastikan untuk mematuhi jarak

minimum dan maksimum dari alas tudung asap ke
permukaan tungku (sesuai tabel di halaman 6).

Instalasi saluran gas asap: Aturan-aturan berikut harus
diikuti dengan ketat untuk mendapatkan tarikan udara yang
optimal.

e Jagalah agar saluran gas asap berukuran pendek dan
lurus

e Jangan mengurangi ukuran saluran atau menghalangi
aliran dalam saluran gas asap.

Jagalah agar belokan pada saluran gas asap tetap
minimum.

Saat menggunakan saluran fleksibel, selalu pasang
saluran dengan selang heliksnya terpasang erat untuk
meminimalkan rugi tekanan.

Tidak terpenuhinya petunjuk dasar ini akan sangat
mengurangi kinerja dan meningkatkan tingkat kebisingan
tudung asap.

Gas buang tidak boleh dibuang ke lubang di dinding, kecuali
lubang tersebut memang dirancang untuk maksud tersebut.
Gas buang dari tudung asap tidak boleh dibuang ke saluran
gas asap panas lain yang mungkin membawa produk
pembakaran dari sumber-sumber lainnya.

CATATAN: Beberapa instalasi mungkin memerlukan tutup
lubang buang teleskopik dipotong sesuai panjang yang
diperlukan. Potonglah dengan gunting plat atau gergaji besi
bermata halus yang tajam, dengan berhati-hati agar tidak
menekuk atau menimbulkan lekukan pada tutup saluran
buang.

0J

Bila tudung asap digunakan pada saat yang sama
dengan alat lain yang juga menggunakan gas atau bahan
bakar lainnya, harus terdapat ventilasi yang cukup dalam
ruangan tersebut.

Saat tudung asap digunakan, di atas tungku gas yang
menyala harus selalu terdapat panci atau kuali.

Selalu matikan tungku gas sebelum panci atau kuali
diangkat.

Hindarkan tungku gas menyala tanpa ditutup alat
memasak karena risiko kebakaran. (Gambar 2)

Gambar 1 Gambar 2
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DESKRIPSI PRODUK DIMENSI
EFC635SAR
EFGO35SAR EFCO36GAR EFCB35SAR

MAX. 990

495

600/900
Gambar 4
Z——ul
Gambar 3
EFC936GAR
KOMPONEN

Referensi | Jumlah Komponen tudung asap

1 1 buah Badan tudung asap, lengkap dengan: kontrol, lampu, kipas. 27 75
2 1 set Bagian Tutup Saluran Gas Asap - —] =

2.1 1 buah Selubung Dalam Saluran Gas Asap

2.2 1 buah Selubung Luar Saluran Gas Asap

3 1 buah Saluran Transisi Gas Aluminium

4 1 buah Penyaring karbon (opsional)

5.1 1 buah Braket Dudukan Tutup Saluran Gas Asap I~
52 1 buah Braket Dudukan Tudung Asap

6 1 buah Katup (Sirip) Penutup

7 2/ 3 buah Penyaring kasa aluminium MAX. 1055

8.a 7 buah Sekrup Pengunci (ST 5 x 50 mm) 560

8.b 2 buah Sekrup Braket Dudukan Tutup Saluran Gas Asap (M4 x 10 mm)

8.c 3 buah Sekrup Pengunci Bagian Bawah Tutup Saluran Gas Asap (ST4 x 10 mm)

8.d 4 buah Baut T- sirkulasi

9 7 buah Selongsong Sekrup untuk Dinding

10 2 buah Cincin Pengunci Saluran

" 1 set Cabang T Resirkulasi

12 2 buah Busa/Spon T

13 1 buah Buku Petunjuk
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INSTALASI TUDUNG ASAP

/1\ PERINGATAN!
Lihat bab "Informasi mengenai keselamatan".

(i) SEBELUM MEMULAI INSTALASI

Sebelum memasang tudung asap, catatlah informasi di bawah
ini dari label tudung asap. Label tersebut terdapat di bawah
badan tudung asap.

1. Dengan menggunakan waterpas, buat tanda satu garis
pusat vertikal di dinding tempat tudung asap akan
ditempatkan

CATATAN: Jarak minimum dan maksimum dari sisi bawah
tudung asap hingga kompor haruslah antara 650 mm*
dan 800 mm.

* Bila buku petunjuk kompor menetapkan jarak yang lebih besar dari
minimum di atas, maka petunjuk dari kompor merupakan tinggi minimum
untuk instalasi.

Model
2. Tandailah lokasi di dinding untuk braket dudukan tutup
PNC saluran gas asap dan titik posisi dudukan tudung asap dari
. ujung atas tudung asap yang menjadi titik acuan
Nomor seri (Gambar 6).
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& PERINGATAN
Tidak terpasangnya sekrup atau komponen pengunci sesuai
petunjuk ini dapat menyebabkan bahaya listrik
. Y ( Y [ )¢ )
Sisi atas kompor | | Gambars

INSTALASI TUDUNG ASAP (LANJUTAN)

3. Pasanglah braket dudukan tutup dan braket dudukan
dinding untuk tudung asap dengan sekrup pada dinding
sebagaimana ditandai (Gambar 7).Pasang cabang T untuk
resirkulasi bersama braket tutup saluran gas asap bila
menggunakan mode resirkulasi (Gambar 9).

~

Gambar 7

4. Lepaskan lapisan plastik pelindung, bila ada, dari badan
tudung asap dan gantungkan braket dinding.

—

Gambar 8

5a.

5b.
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Tergantung pada mode instalasi /pengaliran gas yang
diinginkan, ikuti langkah 5a atau 5b di bawah ini.

Mode resirkulasi (Gambar 9).

Menggunakan garis tengah tersebut, pasang cabang T
resirkulasi dan braket dudukan cerobong pada dinding.
Pasang pipa fleksibel antara cabang T dan pipa transisi
saluran gas asap. Gunakan cincin pengunci untuk
mengunci pipa fleksibel ke cabang T dan saluran transisi
(Gambar 11).

CATATAN: Saat dipasang dalam mode resirkulasi,
dianjurkan untuk menggunakan suatu penyaring karbon
untuk mencegah bau masuk kembali ke dalam ruangan.

Mode saluran buang (Gambar 10).

Pasanglah pipa fleksibel pada saluran transisi
(Gambar 10). Gunakan cincin pengunci untuk mengunci
saluran fleksibel pada saluran transisi.

CATATAN: Untuk memastikan kinerja tudung asap yang
optimal, dianjurkan menggunakan saluran buang yang
berbahan kaku. Penggunaan belokan pada saluran buang
hendaknya dihindari. Semua saluran buang harus tahan
api.

®150mm

'zi-’j’i @

Gambar 9

Gambar 10
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INSTALASI TUDUNG ASAP (LANJUTAN)

Gambar 11

6. Sambungan kelistrikan

o Pemasangan kabel listrik tudung asap hanya boleh
dilakukan oleh orang yang berkualifikasi sesuai semua
aturan dan standar kelistrikan. Matikanlah aliran listrik
pada jaringan sebelum menyambungkan kabel ke
tudung asap.

Bila kabel listrik rusak, kabel hanya boleh diganti oleh
Electrolux, agennya, atau orang yang berkualifikasi
serupa untuk menghindari risiko.

e Jangan menggunakan steker atau kabel tambahan
selain yang disertakan bersama tudung asap.

e Tudung asap ini harus diardekan. Jangan melepaskan
pin arde steker.

7. Instalasi tutup saluran gas asap teleskopik

Pisahkan tutup saluran gas asap. Dengan hati-hati satukan
kembali tutup bagian atas dan bawah saluran gas asap
dengan menyelipkan tutup saluran bagian dalam pada bagian
luar. Kunci tutup luar saluran gas asap menggunakan sekrup
(Gambar 12). Dengan hati-hati turunkan tutup saluran gas
asap bagian atas dan bawah yang telah disatukan ke atas
badan tudung asap. Kunci tutup atas saluran gas asap pada
braket dudukan di dinding menggunakan sekrup-sekrup yang
tersedia. Pastikan bagian atas telah diulur sesuai keperluan.

CATATAN: Dengan hati-hati lepaskan lapisan plastik
pelindung, bila ada, dari tutup saluran gas asap. Secara
khusus, berhati-hatilah saat melepaskan lapisan plastik
pelindung dari bagian label nama.

Gambar 12

Tudung asap Electrolux anda siap untuk digunakan.

PENGGUNAAN TUDUNG ASAP

Mode siaga

Saat menyambungkan tudung asap ke catu daya listrik
untuk pertama kalinya atau setelah aliran listrik menyala
kembali setelah padam, semua simbol pada panel kontrol
akan menyala dari kiri ke kanan dan suatu nada "bip" akan
terdengar satu kali. Setelah itu, panel kontrol akan masuk
ke mode siaga dan tudung akan akan siap untuk
digunakan.

Menyalakan tudung asap

Saat tudung asap berada dalam mode siaga, pengguna
dapat menekan tombol S atau % untuk menyalakan kipas
atau lampu secara terpisah. Tingkat standar dari pabrik
adalah 2, setelah itu, tudung asap mengingat setelan
yang digunakan terakhir dan akan dimulai pada tingkat
tersebut saat pengguna menekan tombol kipas atau
lampu..

Kipas - pilihlah kecepatan yang sesuai dengan kondisi

memasak.

¥ - motor kipas menyala /padam

1 - menggoreng /merebus ringan

2 - menggoreng /memasak dengan wajan /merebus
berat

3 - memasak dengan gril, menggoreng intensif dan
memasak menggunakan wajan

- lampu
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PERAWATAN DAN PEMBERSIHAN

/I\ PERHATIAN!

o Sebelum melaksanakan perawatan atau pembersihan,
aliran listrik ke tudung asap harus diputuskan.
Pastikan aliran listrik ke tudung asap sudah
diputuskan pada stopkontak dan stekernya telah
dicabut.

o Permukaan luar tudung asap ini mudah tergores dan
terkikis, jadi harap ikuti petunjuk pembersihan untuk
memastikan hasil terbaik dapat dicapai tanpa
kerusakan.

Petunjuk-petunjuk ini harus diikuti untuk menghindari
risiko kebakaran.

Permukaan Baja Tahan Karat

Bersihkan permukaan baja tahan karat menggunakan produk
pembersih non-abrasif yang khusus untuk pemakaian pada
baja tahan karat. Untuk memastikan hasil terbaik, gunakan
juga tekanan yang merata dan ikuti alur permukaan baja
tahan karat. Penggunaan lap yang lembut mengurangi risiko
tergores. Bila lap tersebut basah, pastikan untuk
menggunakan lap lembut yang kering untuk menyeka
permukaan sekali lagi untuk mengurangi risiko munculnya
karat pada permukaan.

Permukaan panel kontrol

Panel kontrol dapat dibersihkan menggunakan air sabun
hangat. Pastikan lap telah diperas dengan tuntas sebelum
membersihkan panel kontrol. Gunakan lap lembut kering
untuk menyingkirkan sisa air yang tertinggal setelah
pembersihan.

Melepaskan penyaring lemak dari logam

Tekan penyaring lemak ke sisi kiri tudung asap kemudian
tarik ke bawah.

Pencucian manual dengan tangan

Penyaring kasa dapat dibersihkan dengan tangan
menggunakan air sabun hangat. Rendam dalam air hangat
dan sedikit sabun cuci. Untuk noda membandel gunakan
sikat nilon halus untuk membantu menyingkirkan noda-noda
tersebut. Setelah pembersihan pastikan penyaring-penyaring
telah benar-benar kering sebelum dipasang kembali.

Pencucian komponen dengan mesin pencuci piring

Tempatkan penyaring lemak dalam mesin cuci piring. Pilihlah
program pencucian yang paling kuat dan temperatur tertinggi,
sekurang-kurangnya 65°C. Ulangi proses tersebut. Pasang
kembali penyaring-penyaring lemak setelah kering. Dengan
mencuci penyaring lemak dari logam dalam mesin cuci piring,
dapat terjadi sedikit perubahan warna pada penyaring,
namun hal ini tidak berpengaruh pada kinerjanya.

Penggantian lampu

Lampu-lampu yang digunakan adalah lampu LED tahan lama
yang tidak memerlukan penggantian. Bila ada masalah
dengan lampu, harap hubungi bagian Servis. Rincian kontak
servis ditunjukkan di halaman 36.

Penyaring arang

e Penyaring arang (karbon) hendaknya hanya digunakan
bila anda ingin menggunakan tudung asap dalam fungsi
resirkulasi.

Penyaring ini tidak dapat dibersihkan atau digunakan
kembali dan sebagai aturan umum, penyaring karbon aktif
harus diganti setiap empat bulan.

Untuk memasang penyaring, kunci hingga terdengar suara
klik tanda terkunci. Tarik keluar masing-masing pengait,
miringkan dan lepaskan penyaring.

e Selalu tentukan nomor kode dan nomor seri tudung
asap saat memesan penyaring pengganti. Informasi ini
ditunjukkan pada label pendaftaran yang terdapat di sisi
dalam unit ini.

e Penyaring-penyaring arang (karbon) pengganti dapat
dipesan dari pusat suku cadang Electrolux di tempat
anda, rincian kontak ditunjukkan di halaman 36.
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PENELUSURAN MASALAH

Masalah Penyelesaian

Tudung asap tidak dapat menyala Pastikan tudung asap telah terhubung ke aliran listrik.

Pastikan salah satu kecepatan kipas telah dipilih.

Tudung asap tidak bekerja. Pastikan kecepatan kipas telah disetel cukup tinggi untuk pekerjaan tersebut.
Penyaring-penyaring lemak dalam keadaan bersih.

Dapur memiliki ventilasi yang baik agar udara segar dapat masuk.

Bila disetel untuk resirkulasi, pastikan penyaring arang masih efektif.

Bila disetel untuk ekstraksi, pastikan saluran dan lubang aliran udara tidak tersumbat.
Jangan mengoperasikan kompor tanpa ada panci /kuali.

Jangan menyalakan api besar di bawah tatakan kompor.

Tudung asap mati saat beroperasi. Perangkat pengaman pemotong arus telah aktif - matikan kompor dan tunggulah hingga
tudung asap ini kembali ke pengaturan awal. Bila tudung asap dipasang lebih rendah
dari ketinggian yang ditetapkan dalam petunjuk-petunjuk instalasi, motor akan sering
mati yang akan merusak tudung asap.

Bila anda telah menuntaskan semua pemeriksaan di atas
namun masih mengalami kesulitan, harap hubungi Pusat Servis
Electrolux setempat.

CATATAN: Produk ini dilengkapi dengan perangkat pengaman
pemotong arus.

Bila tudung asap dipasang terlalu dekat dengan tatakan
kompor, memasak dengan api besar, mengoperasikan
kompor tanpa ada alat memasak dan penyaring yang
tersumbat dapat mengaktifkan perangkat pengaman
pemotong arus. Bila tudung asap berhenti selama operasi,
perbaiki masalahnya dan tunggulah hingga perangkat
pengaman pemotong arus kembali ke posisi awal, kemudian
tudung asap akan berfungsi sebagaimana mestinya.

Jangan mengoperasikan kompor tanpa ada panci /kuali.

Jangan menyalakan api besar di bawah tatakan kompor.
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PUSAT LAYANAN KONSUMEN

Thailand

Telepon Pusat Layanan: (+66 2) 725 9000
Electrolux Thailand Co.,Ltd.

Electrolux Building

14th Floor 1910 New Petchburi Road,
Bangkapi.Huay Kwang, Bangkok 10310
Telepon Kantor: (+66 2) 7259100

Faks Kantor: (+66 2) 7259299

Email: customercarethai@electrolux.com

Singapore

CONSUMER CARE HOTLINE : (+65) 6727 3699
Electrolux S.E.A. Pte Ltd.

1 Fusionopolis Place,

#07-10 Galaxis, West Lobby

Singapore 138522.

Office Fax : (+65) 67273611

Email : customer-care.sin@electrolux.com

Indonesia

Tel: (+62 21) 522 7100

PT. Electrolux Indonesia

Gedung Plaza Kuningan

Menara Utara 2nd Floor,

Suite 201, JI. HR Rasuna Said

kav C11 -14, Karet Setiabudi
Jakarta Selatan 12940

Telepon Kantor: (+62 21) 522 7099
Faks Kantor: (+62 21) 522 7097
Email: customercare@electrolux.co.id

Philippines

Telepon Bebas Biaya Domestik : 1-800-10-845-care 2273
Customer Care Hotline : (+63 2) 845 care 2273
Electrolux Philippines, Inc.

10th Floor. W5th Avenue Building

5th Avenue Comer 32 nd Street

Bonifacio Global City,

Taguig Philippines 1634

Telepon: +63 2 737- 4756

Website: www.electrolux.com.ph

Email: wecare@electrolux.com

Vietnam

Telepon Bebas Biaya Domestik : 1800-58-88-99
Tel: (+84 8) 3910 5465

Electrolux Vietnam Ltd.

Floor 9th, A&B Tower

76 Le Lai Street - Ben Thanh Ward - District 1
Ho Chi Minh City, Vietnam

Telepon Kantor: (+84 8) 3910 5465

Faks Kantor : (+84 8) 3910 5470

Email: vncare@electrolux.com

Hongkong

Telepon: (+852) 8203 0298

Dah Chong Hong, Ltd. - Service Centre
8/F., Yee Lim Godown Block C

2-20 Kwai Lok Street, Kwai Chung, N.T.
Hong Kong

Malaysia
Domestic Toll Free: 1300-88-11-22
Electrolux Home Appliances Sdn. Bhd.

Corporate Office Address: 7th Floor, Tower 2,
Jaya 33, No. 3 Jalan Semangat, Seksyen 13,
4610 Petaling Jaya, Selangor.

Corporate Office Tel: (+60 3) 7843 5999
Corporate Office Fax: (+60 3) 7955 5511

Consumer Care Center Address: Lot C6, No. 28,
Jalan 15/22, Taman Perindustrian Tiong Nam,
40200 Shah Alam, Selangor

Consumer Care Center Tel:(+60 3) 5525 0800
Consumer Care Center Fax:(+60 3) 5524 2521
Email: malaysia.customercare@electrolux.com
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Inovator Desain yang Penuh Perhitungan

Ingatkah anda saat terakhir anda membuka suatu hadiah yang menyebabkan
anda berkata," Oh! Bagaimana anda tahu? Memang ini yang saya inginkan!"
Perasaan seperti itulah yang dicari oleh kami di Electrolux untuk dibangkitkan
pada setiap orang yang memiliih atau menggunakan salah satu produk kami.
Kami mendedikasikan waktu, pengetahuan, dan sejumlah besar pemikiran
untuk mengantisipasi dan menciptakan jenis peralatan yang benar-benar
diperlukan dan diinginkan para pelanggan kami.

Kepedulian penuh pemikiran seperti ini berarti berinovasi dengan wawasan.
Bukan desain untuk sekadar desain, namun desain untuk kepentingan
pengguna. Bagi kami, desain penuh pemikiran berarti membuat alat lebih
mudah digunakan bagi kami dan tugas-tugas lebih menyenangkan untuk
dilaksanakan, membebaskan para konsumen kami untuk merasakan
kemewahan puncak abad 21, rasa tenteram. Tujuan kami adalah agar rasa
tenteram ini makin tersedia bagi lebih banyak orang di berbagai kegiatan
hidupnya, di seluruh dunia. Jadi saat kami mengatakan kami memikirkan anda,
itulah yang kami maksud.

Janiji " 7hinking of you' dari Electrolux lebih dari sekadar memenuhi kebutuhan
pelanggan kami saat ini. Janji tersebut juga berarti kami berkomitmen
menjadikan peralatan lebih aman bagi lingkungan - saat ini dan di masa
mendatang.

Electrolux. Thinking of you.
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Thailand

Call Center Tel : (+66 2) 725 9000
Electrolux Thailand Co.,Ltd.

Electrolux Building

14th Floor 1910 New Petchburi Road,
Bangkapi,Huay Kwang, Bangkok 10310
Office Tel : (+66 2) 7259100

Office Fax : (+66 2) 7259299

Email : customercarethai@electrolux.com

Singapore

CONSUMER CARE HOTLINE : (+65) 6727 3699
Electrolux S.E.A. Pte Ltd.

1 Fusionopolis Place,

#07-10 Galaxis, West Lobby

Singapore 138522.

Office Fax : (+65) 67273611

Email : customer-care.sin@electrolux.com

Indonesia

Tel : (+62 21) 522 7180

PT. Electrolux Indonesia
Gedung Plaza Kuningan
Menara Utara 2nd Floor,
Suite 201, JI. HR Rasuna Said
kav C 11-14, Karet Setiabudi
Jakarta Selatan 12940

Office Tel: (+62 21) 522 7099
Office Fax: (+62 21) 522 7097
Email : customercare@electrolux.co.id

Philippines

Domestic Toll Free :  1-800-10-845-care 2273
Customer Care Hotline : (+63 2) 845 care 2273
Electrolux Philippines, Inc.

10th Floor. W5th Avenue Building

5th Avenue Corner 32nd Street

Bonifacio Global City,

Taguig Philippines 1634

Trunkline: +63 2 737- 4756

Website : www.electrolux.com.ph

Email : wecare@electrolux.com

Vietnam

Domestic Toll Free : 1800-58-88-99

Tel : (+84 8) 3910 5465

Electrolux Vietnam Ltd.

Floor 9th, A&B Tower

76 Le Lai street - Ben Thanh Ward - District 1
Ho Chi Minh City , Vietnam

Office Tel : (+84 8) 3910 5465

Office Fax : (+84 8) 3910 5470

Email : vncare@electrolux.com

Hongkong

Tel: (+852) 8203 0298

Dah Chong Hong, Ltd. - Service Centre
8/F., Yee Lim Godown Block C

2-28 Kwai Lok Street, Kwai Chung, N.T.
Hong Kong

Malaysia
Domestic Toll Free: 1300-88-11-22
Electrolux Home Appliances Sdn. Bhd.

Corporate Office Address: 7th Floor, Tower 2,
Jaya 33, No. 3 Jalan Semangat, Seksyen 13, 4610
PetalingJaya, Selangor.

Corporate Office Tel: (+60 3) 7843 5999
Corporate Office Fax: (+60 3) 7955 5511

Consumer Care Center Address: Lot C6, No. 28,
Jalan 15/22, Taman Perindustrian Tiong Nam,
40200 Shah Alam, Selangor

Consumer Care Center Tel:(+60 3) 5525 0800
Consumer Care Center Fax:(+60 3) 5524 2521
Email: malaysia.customercare@electrolux.com

www.electrolux.com
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CHUNG TOI LUON NGHT VE KHACH HANG

Xin tran trong cam on quy khach da chon mua san pham
clia Electrolux. Quy khach da Iya chon mdt san pham

1& két tinh clia nhidu thap ky khong nglrng sang tao va
duic két kinh nghiém ctia chung téi. Mot cach khéo 1éo

va thoi trang, thiét ké clia san phdm nay ludn hwéng téi
sy hai long clia quy khach. Vi thé, méi khi st dung

san pham, quy khach cé thé yén tam rang san pham ma
quy khach dang st dung luén mang lai hiéu qua cao nhat
tai bt ky thoi diém nao.

Chéao mirng quy khach dén véi Electrolux.

TRUOC KHI SU DUNG THIET B|

Trwéc khi st dung may hit mui, ching téi khuyén cao

quy khach hang doc qua mét luot toan bd sach hwéng dan
st dung d& ndm dworc cAu tric cling nhw cac chire nang
clia s&n pham. Dé phong tranh cac méi nguy hiém ludn
tiém tang khi st dung thiét bj dién, quy khach can I&p dat

thiét bj dién theo dung cac huéng dan va doc ky cac chi dan
an toan dé tranh st dung khéng ding cach gay nguy hiém.

Xin vui long gitr sach huéng dép slr dung & noi an toan
dé tién cho nhitng tham khao vé sau.

DIEU KIEN SU DUNG

Thiét bi nay duoc thiét ké dé& st dung trong ho gia dinh
va nhirng noi twong tw, nhw:

Khu virc bép &n nhan vién & céc clra hang, van phong
va cac moi trwong lam viéc khac.

Nha & khu vire nong trai.

Bai khach trong céac khach san, nha nghi va céc kiéu
nha tro khac.

Kiéu nha nghi cé phuc vu bira sang.

TRUOC KHI GOI CHO CHUNG TOI

Hay dam bao rang quy khach da doc hét sach hwéng dan
st dung trwde khi goi cho Trung tdm Dich vu Khach hang,
néu khéng quy khach ¢ thé bj tinh phi dich vy.

VUI LONG GHI LAl MAU MAY VA SO SERI
TAI DAY:

Mau may:

S seri:

MUC LUC

51 Thong tin an toan

52 M6 ta san pham

53 Kich thudc

54  Lé&p dat may hat mui

57 S dung may hut mui

58 Bao tri va vé sinh san pham
59 Khéc phuc sy cd

60 Trung tam Dich vu Khach hang

CAC KY HIEU

A CANH BAO!

Ky kiéu nay biéu thj théng tin lién quan téi sw an toan cia
quy khéach.

/N\THAN TRONG!
Ky hiéu nay biéu thj théng tin v& cach tranh lam hw hai
may hat mui.

@ QUAN TRONG!
Ky hiéu nay biéu thi nhixng meo vat va théng tin vé& cach
str dung may hat mai.

@THONG TIN MOI TRUONG!
Ky hiéu nay biéu thi nhing meo vt va thong tin vé cach
str dung may hat mui tiét kiém va bao vé moi treong.

ROHS

Compliant.

Néu quy khach muédn virt bo san pham nay trong tuong lai,
vui Iong KHONG virt bé cling rac thai sinh hoat. Hay thai loai

thiét bi & noi tap két phé thai ctia dia phwong néu co thé.

San pham nay tuan tha quy dinh v& Han ché vat chéat
nguy hiém RoHS.

THONG TIN AN TOAN

Cubn sach huéng dan st dung nay huéng dan quy khach st dung
may hat mui Electrolux dang cach. Vui long doc k§ sach huwéng dan
nay truéc khi st dung san pham va cét git sach & noi an toan dé
tién cho nhirng tham khao vé sau.

Chiéc may hat mui nay 1a mot thiét bj gia dung duoc san Xuét va
kiém tra tuan tht theo Tiéu chuan Quéc té IEC 60335.2.31.

Xin quy khach vui léng doc ky nhitng dong dwoi day dé tranh nhing
hong hoc va hw hai khéng dang co.

® Ky hiéu nay nghia 1a khéng bao gi¢' lam diéu nay.

@ Ky hiéu nay cé nghia la luon lam diéu nay.

& CANH BAO!

Vui Idng [am theo nhitng chi dan dwoi day dé tranh gay chap dién hodc

chay né.

@

Cén tréng chirng tré nhé dé cac bé khang dua nghich
v&i may hat mui.

()

Thiét bi nay KHONG duorc thiét ké cho nhitng ngui

(k& ca tré em) bj han ché vé kha nang thé chat, cam giac
hodc tri 6c, hoac it kinh nghiém va kién thtrc, triv khi ho
duwoc trong nom hodc hwéng dan cach st dung san phdm
ba&i ngwoi chiu trach nhiém cho an toan cta ho.

S

D:élm bao réng may hut mui da dwoc ngét dién trudc khi
tién hanh viéc bao tri dé tranh moi kha nang gay chap dién.

Khéng ndu db &n béc Itva dudi may hat mui.

Khong nén str dung may hat mui khi nwéc barbecue.

May hat mui nay khéng st dung dugc & ngoai troi.

Can thay tdm loc dau mé it nhat 4 tun 1 Ian dé giam thiéu
nguy co gay chay.

0| oflole|e

Khéng dwoc két ndi 6ng thoat khi véi 6ng khai riéng clia
céc thiét bj khac vi ching c6 thé chira cac san pham chay.
(Hinh 1)

(%)

Khéng dwoc thoat khi ra khoang twong tréng, triv khi
khoang tréng d6 duoc thiét ké dé dan khi.

51

Néi dién

Kiém tra diép ap ctia ngudn dién c6 phu hop véi dién ap dugc
ghi trén bang ghi thong sé k¥ thuat bén trong may hat mui.
Kiém tra viéc lap dat thiét bj c6 tuan tha theo cac tiéu chuén
vé& nha &, gas va dién clia chinh quyén dia phwong khong.
Trwdc khi két ni thiét bj véi ngudn dién chinh can dam bao
dién ap cla nguén dién phu hop véi dién ap duwgc ghi trén
bang ghi théng sé k¥ thuat bén trong may hat mui. Néu

day ngudn bj hdng, can thay day ngudn. Viéc thay thé phai
duwoc thuc hign bai nha san xuat, Trung tam Dich vu Khach hang
hoéc nhirng ngudi cé trinh do chuyén mon twong dwong dé
tranh nguy hiém tiém tang.

Canh bao an toan — Danh cho ngwoi lap dat
Viéc I&p dat may hat mai can tuan tha nhimg quy dinh vé
khodng cach t6i da va tdi thidu gitra may hat mui va bé méat bép
(dwoc liét ké & bang trang 6).

Can c6 bién phap théng gié thich hgp cho phbng khi
may hat mui dwoc str dung cling ltc vai cac thiét bj
dbt gas hay céc nhién liéu khac.

Luén ludn dam bao cé ndi dat trén bép gas dang hoat dong
khi st dung may huat mui.

Ludn luén tat bép gas trwdic khi nhac ndi ra khéi bép.

Khong dé bép gas hoat dong khong cé ndi trén bép khi
st dung may hat mui dé phong tranh nguy co chay. (Hinh 2)

L3p dit 6ng thoat khi: Quy khach can tun tha nghiém ngat
nhirng quy dinh sau dé dat dwoc sw thoat khi t6i wu nhat.

®  Gilr 6ng thoat khi ngén va théng.
®  Khong chan hoac lam giam kich thudc clia 6ng thoat khi.
®  Giam téi thiéu cac ché uén khic cta dng thoat khi.

®  Khi st dung 6ng thoat khi linh hoat can chu y kéo cang
céc vong xoan clia 6ng thoat dé giam thiéu téi da sy giam ap
trong qua trinh thoat khi.

® Viéc khong tuan thd nhitng huéng dan co ban trén sé lam
giam hiéu suat mot cach nghiém trong va lam téng tieng 6n
clia may hut mui.

Khéng duoc thoat khi ra khoang tuwong tréng, trir khi khodng
tréng d6 duoc thiét ké dé dan khi. Khong dwoc két ndi éng
thoat khi v&i dng khéi riéng clia cac thiét bj khac vi chiing
c6 thé chiva cac san pham chay.

LUU Y: St dung kéo ct thiéc hodc Iudi cwa sdc nhon dé
cét ngan nép 6ng thoat khi cho phu hop véi kich thuwéc
trong mét sb trudng hop. Chu ¥ tranh 1am méo hodc mé
nap ong thoat khi.

CANH BAO!

Hinh 1 Hinh 2
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MO TA SAN PHAM KiCH THUYOC
EFCB35SAR EFC936GAR
EFC935SAR
EFC935SAR
m —n EFC635SAR
\m 275 SN
Za s
| |
Fﬂ\ MAX. 990
B h W
70
a <. @ 600/900
Hinh 3 Hinh 4
CAC BO PHAN
STT Sé lvong C4c b6 phan clia san phdm EFCI36GAR
1 1 chiéc Than may hat mui hoan chinh véi bang digu khién, dén va éng thoat khi
2 1bo Céc phéan cua bao 6ng thoat khi
x < 27
2.1 1 chibc Bao éng thoat khi bén trong gy
22 1 chiéc Bao 6ng thoat khi bén ngoai
3 1 chiéc Ong thoat khi chuyén tiép bang nhom
4 1 chiéc Tam loc than hoat tinh (Tuy chon)
5.1 1 chiéc Gia d& gan twong bao éng thoat khi
" - / I
52 1 chibc Gia a6 gén twong may hat mui T
6 1bd B6 phan giam am (b6 phan chéng rung)
P MAX. 1055
7 2/3 chiec Tam loc nhém
8.a 7 chiéc Dinh vit gén tvong (ST 5 X 50MM) 560
8.b 2 chiéc Dinh vit gén twong cia gia d& bao éng thoat khi (M4 X 10 MM)
8.c 3 chiéc Dinh vit c6 dinh day clia 6ng thoat khi (ST 4 X10 MM)
8.d 4 chiéc Vit c6 dinh miéng chtr T clia ché do tuan hoan
9 7 chiéc Méc treo twong
10 2 chiéc Day rut 6ng thong khéi
11 1bd B6 phan théng khi tudn hoan chir T
12 2 chiéc Miéng ép chir T
13 1 chiéc Sach huéng dan st dung
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LAP DAT MAY HUT MUI

& CANH BAO!

Vui long tham khdo muc “Théng tin an toan”.

@ TRUOC KHI LAP DAT

Trudce khi lép dat thiét bi, xin quy khach vui long ghi lai nhiing
thong tin bén dui tir bang ghi thong s6 k§ thuat. Bang ghi
thong so k¥ thuat nam & day ctia khoang may.

1. S dung day doi ké mot dwdng thang ding trén tudng
chinh gitra vi tri dat may hat mui, va ké mét dwéng ndm ngang
& vj tri day clia may hat mui (tham khao biéu @ bén dwéi).
LUU Y: Khoang cach téi thidu gitra day clia may va mét bép
1a 650mm* va t6i da |a 800mm.

*Néu hwong dan st dung bép chi rd khoang cach téi thiéu
I1&n hon khoang cach dwoc néu trén thi do 1a khoang cach

Mau may: t6i thiéu dé I&p dat thiét bi.
PNC 2. Panh dau vj tri gia & gan tran, cac diém treo may hat mai
i ) vac cac chot chong nghiéng bén trén }hén may hut mui, str dung
S0 seri: than may hat mui 1am diém tham chiéu. (Hinh 6)
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Toi thieu* Toi da
Bép gas 650mm 00mm
Bép dién 650mm 00mm

& CANH BAO!

| ¢————— Khoang cach A

Viéc khong tuan tht nhirng chi dn trén khi lap dat hodc stra chiva thiét bj c6 thé dn téi nhiing nguy hiém vé dién.

Mét trén clia bép |

| Hinhe

LAP BAT MAY HUT MUI (TIEP THEO)

3. Lép dat gia d& nap dng khoat khi gan twong bang dinh vit
vao twdng nhw da danh dau (Hinh 7). Vui long treo bo phan
thong khi tudn hoan chir T cuing gia d& nép éng thoat khi néu
st dung ché do thong khi tuan hoan (Hinh 9).

Hinh 7

4. G& bé mang boc nhya bao vé néu cé & than may hat mui
va treo than may Ién gia d& gén twong.

—

Hinh 8
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Lwa chon cach I&p dat/dan éng phu hop, xin quy khach vui long
lam theo bwéc 5a hodc 5b bén dwdi.

5a. Ché do thong khi tuan hoan (Hinh 9).

St dung day chinh gitra, gén chat bo phan théng khi tudn hoan
chi T va gia d& éng thong khoi vao twdng. Lap dat 6ng thoat khi
linh hoat gitka bd phan chir T va éng thoat khi chuyén tiép.

St dung day rat d& gan chat éng thoat khi linh hoat véi bo phan
chi T va éng thoat khi chuyén tiép (Hinh 11).

LUU Y: Khi I4p dat & ché do thong khi tuan hoan, ching toi
khuyén cao quy khach nén st dung tm loc carbon dé tranh
mui néu bj thdi nguoc lai phong.

5b. Ché dd st dung dng théng khéi (Hinh 10)

L&p bng thoat khi linh hoat v&i éng thodt khi chuyén tiép (Hinh 10).
Str dung day rut dé gan chat 6ng thoat khi linh hoat v&i ong
thoat khi chuyén tiép.

LUU Y: O ché d6 st dung ng théng khai, ching toi khuyén cao
quy khach nén kéo dai éng thoat khi qua mai nha t&i phan

bén ngoai clia “mai vom” d& dan khi ra bén ngoai. Chung tdi
khéng khuyén khich quy khach dan khi thoat ra khoang tréng &
tran nha.

LU Y: D& dam bao hiéu néng téi vu ctia may hat mui, chang toi
khuyén khich quy khach st dung ong thoat khi ctng va tranh
udn cong. T4t ca cac 6ng thoat khi phai lam tir vat liéu chéng chay.

®150mm

6sponge i

Hinh 9 Hinh 10
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LAP DAT MAY HUT MUI (TIEP THEO) 7. Lép dat hé théng bao éng thoat khi Idng nhau st DUNG MAY HUT MUI

Tach roi phan bén trong va bén ngoai clia bao dng thoat khi
rdi can than ghép lai phan trén va phan duéi bao 6ng thoat khi
bang cach trot phan bén trong vao trong phan bén ngoai.

C6 dinh phan bén ngoai bao 6ng thoat khi bang dinh vit

(Hinh 12). C4n than ha thap phan bao éng thoat khi vira ghép
xudng than may hat mui va gai bao éng thoat khi vao than may
hat mui. G&n phan bén trén bao 6ng thodt khi vao gia do gén
twong bang dinh vit kem theo.

Dam bao rang phan bén trén da duoc kéo dai ra. ¥ 1 2 3

LUy Y: Can than gé b I6p boc nhya bao vé bao éng thoat khi
néu cé. Bac biét chu y khi g& bd 16p boc nhwa bao vé tir dé can.

Ché dé che

Trong Ién dau tién két n6i may hat mui véi ngudn pép dién hogc khi cb dién trd lai sau khi mét dién, tat ca cac ki hiéu trén
bang diéu khién s& sang va may sé& phat ra mot tiéng “bip”. Sau d6, bang diéu khién s& chuy&n sang ché do chd va may hat mui
sé& san sang dé hoat dong.

Bat may
Khi may hat mii dang & ché do chd, ngudi sir dung cé thé An mét trong 2 nut (Hinh) hoac (Hinh) dé bat quat hoac bat den

tach biét nhau. Mirc méc dinh clia nha san xuét la mic 2, sau d6, may hat mui sé tiép tuc hoat dong & mirc da duoc lva
chon & 1an st dung truéc va sé khai dong & mirc d6 khi ngudi st dung &n nat quat hodc dén.

Hinh 11

Quat — Lwa chon téc do phu hop véi tinh trang nau
6. Nbi dién (chwa xong)

¥ - Bat/Tat quat

1 = Ran/ludc khéi luong it

« Viéc di day dién phai dwoc thyc hién bdi ngudi cd chuyén mon
ky thuat va phai tuan tha tat ca nhirng tiéu chudn va quy tic
thich hop. Ngét dién truéic khi thuc hién di day. . R R R
+ Néu day dién bj hw hai, day dién phai dwoc thay thé bdi nha 2 = Ran/nau do an trong chao/ludc khoi lwvong nhieu
san xuét, dai ly clia nha san xuét hodc nhitng ngudi cé trinh do

chuyén mén twong tu dé tranh nguy hiém tiém tang. ) 3 = Nwéng, ran ky va ndu dd &n trong chao
» Khéng .SCP dung phich cam va day ndi dai khac ngoai phich cam W % - Deén

va day noi dai dugc cung cap kém voi may hat mui.
+ Viéc noi dat doi voi may hut mui la bat buge. Khong duoc
thao bd chan cam noi dat ctia phich cam.

Hinh 12

Chiéc may hat mui Electrolux clia quy khach da san sang
dé stv dung.
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VE SINH VA BAO TRI

& THAN TRONG!

+ Trudc khi tién hanh béo tri hodc vé sinh may hat mui can
ngét dién tir ngudn dién. Dam bao rang may hut mui da

duoc tat va phich cam dién dwoc thao ra khdi 6 dién.

« Céac bé mat bén ngoai rat dé bj tray xwac, vi vay vui long

lam theo nhitng chi dan vé sinh duéi day dé dat duoc

két qua tét nhat ma khong gay hu hai dén thiét bj.

« Can tuan thl nhitng chi dan dw6i day dé tranh nguy co chay.

Bé& mat thép khong gi

St dung cac san pham tay rira khong cé chat mai mon va
chuyén dung cho thép khéng gi dé vé sinh bé mét thép

khéng gi. Dé dat dwoc két qua tét nhat, khi vé sinh cha y

st dung lwc déu dan lau doc theo van thép. S&r dung vai mém
dé tranh gay xwoc. Néu st dung vai wét can lau kho bén mat
mét 1&n nira béng vai kho dé tranh bé mat bi gi.

B& mit bang diéu khién

C6 thé st dung nudc giat &m dé vé sinh bang didu khién.

Vat khé manh vai dung dé lau chui trwére khi tién hanh vé sinh.
S dung mot manh vai khd mém dé lau hét hoi am con sét lai
sau khi vé sinh.

Théo rei cac tAm loc dau m& lam bang kim loai

DAy tdm loc dau m& v& bén trai thiét bj va kéo xubng.

Vé sinh béng tay

Cac Iuéi loc c6 thé dwoc lam sach bang tay trong nuwéc gidt 4m.

Nhung lwéi loc vao nwéc &m cé pha chét tay rira. S dung
ban chai nhya mém dé loai bé cac vét ban dau mé cling dau.
Sau khi riva sach can dam bao céc tAm loc hoan toan khé rao
trwdc khi lap lai vao may hat mui.

Dung may rira chén dia

Dat cac tAm loc ddu m& vao may rira chén dia. Lua chon
chwong trinh rira manh nhét va nhiét dé nwéc cao nhéat,

thap nhét 14 650C. L&p lai quy trinh. Khi cac tdm loc dau m&
da kho, 1ap chung lai vao may hat mui. Viéc vé sinh tam loc
dau m& lam tir kim loai trong may rira chén dia c6 thé khién
tAm loc bj phai mau mét chit. Biéu dé khong anh huéng téi
hiéu nang cua thiét bj.

Thay dén

Loai dén st dung la dén LED c6 tudi tho cao va khdng yéu cau
thay dinh ky. Néu c6 van d& vé dén, quy khach vui Iong lién hé

véi Trung tam Dich vu Khach hang. Chi tiét vé dia chi lién hé
Trung tdm Dich vu Khach hang dwoc ghi ré & trang 60.

Bé& mat thép khong gi
+ Tém loc than hoat tinh chi can st dung khi quy khach

Iwa chon ché do th{)ng khi tuan hoan cho may hut mui cta minh.
+ Théng thuéng, tdm loc nay khdng thé 1am sach hoac

st dung lai. Can thay tdm loc than hoat tinh sau 4 thang st dung.

Céach thao roi hoadc Iap tAm loc than hoat tinh dwoc trinh bay &
dwdi day.

« Luén néu rd mau may hat mui va sb seri khi yéu can tAm loc
thay thé. Nhing théng tin trén dwoc trinh bay & bang thong sé
nam bén trong thiét bi.

* Quy khach c6 thé yéu cau tAm loc than hoat tinh thay thé tai
céc dai ly & dia phuong. Chi tiét vé dia chi lién hé dwoc ghi ré
& trang 60.

KHAC PHUC sy cO
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Van dé

Céach khéc phuc

May hut mui khéng khéi dong

Kiém tra xem may hit mui da duoc két néi voi ngudn dién chua.
Kiém tra xem d Iya chon téc d6 quat chwa.

May hat mui khéng lam viéc

Kiém tra xem tdc d6 quat cé du Ién véi khéi lugng cong viéc hay khong.

Cac tAm loc dau m& sach.

Nha bép c6 thong khi dt @& din khong khi sach vao phong.

Néu 1&p dat ché do thong khi tudn hoan, kiém tra tdm loc than hoat tinh van cé tac dung.

Néu 1&p dat ché do thoat khi ra ngoai, kiém tra cac éng thoat khi va dwéng dan khong bi chan.
Khéng dwoc van hanh b&p ma khong cé ndi nu & trén.

Khéng dwoc dbt Itra sat bén dwsi may hat mui.

May hut mui tw ddng ngét trong
qua trinh van hanh

Thiét bi ngat dién an toan da duoc kich hoat — Tat bép va doi thiét bi khoi dong lai. Néu
may hut mui dwoc 1&p dat thap hon d6 cao dugc ghi rd trong hudng dan I18p dat, dong co'
sé ngwng hoat dong thuwong xuyén. Dieu nay sé gay hong hdc téi may hat mui.

Néu quy khach da tién hanh toan bo nhiing kiém tra trén va van gép kho khén,
xin vui long lién hé Trung tdm Dich vu Khach hang cla Electrolux tai dia phwong.

LUU Y: San phdm duoc Idp kém véi mot thiét bi ngét dién an toan.

+ Néu may hat mui dwoc Iap dat qua gan véi mat bép, nhitng dd nau béc Itva,
van hanh bép khéng cé ndi nau & trén va tdm loc bj tdc nghén, thiét bj ngét dién
an toan c6 thé duoc kich hoat. Néu may hat mui ngirng hoat dong, diéu chinh
cac van dé trén va cho cho thiét bi ngat dién an toan khdi déng lai, may hat mui

sé hoat dong binh thuwong.

+ Khéng van hanh bép ma khong cé ndi nu & trén.

+ Khong dét Itra sat bén dwdi may hat mui.
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TRUNG TAM DICH VU KHACH HANG

Thailand

Call Center Tel: (+66 2) 725 9000
Electrolux Thailand Co., Ltd.

Electrolux Building

14th Floor 1910 New Petchburi Road,
Bangkapi, Huay Kwang, Bangkok 10310
Office Tel: (+66 2) 7259100

Office Fax: (66 2) 7259299

Email: customercarethai@electrolux.com

Singapore

CONSUMER CARE HOTLINE : (+65) 6727 3699
Electrolux S.E.A. Pte Ltd.

1 Fusionopolis Place,

#07-10 Galaxis, West Lobby

Singapore 138522.

Office Fax : (+65) 67273611

Email : customer-care.sin@electrolux.com

Indonesia

Tel: (+62 21) 522 7180

PT. Electrolux Indonesia
Gedung Plaza Kuningan
Menara Utara 2nd Floor,

Suite 201, JI. HR Rasuna Said
Kav C 11-14, Karet Setiabudi
Jakarta Selatan 12940

Office Tel: (+62 21) 522 7099
Office Tax: (+62 21) 522 7097
Email: customercare@electrolux.co.id

Philippines

Domestic Toll Free: 1-800-10-845-care 2273
Customer Care Hotline: (+63 2) 845 care 2273
Electrolux Philippines, Inc.

10th Floor, W5th Avenue Building

5th Avenue Corner 32nd Street

Bonifacio Global City,

Taguig Philippines 1634

Trunkline: +63 2 737-4756

Website: www.electrolux.com.ph

Email: wecare@electrolux.com

Viét Nam

Trung tam Dich vu Khach hang (mién phi):
1800-58-88-99

bién thoai: (+84 8) 3910 5465

Cong ty TNHH Electrolux Vietnam

Tda nha A&B, tang 9

S6 76 dwong Lé Lai — phuwdng Bén Thanh -
quan 1 - Thanh phé H Chi Minh, Viét Nam
Dién thoai: (+84 4) 391 5465

Fax: (+84 8) 3910 5470

Email: vncare@electrolux.com

Hongkong

Tel: (+852) 8203 0298

Dah Chong Hong, Ltd. — Service Centre
8/F., Yee Lim Godown Block C

2-28 Kwai Lok Street, Kwai Chung, N.T.
Hong Kong

Malaysia
Domestic Toll Free: 1300-88-11-22
Electrolux Home Appliances Sdn. Bhd.

Corporate Office Address: 7th Floor, Tower 2,
Jaya 33, No. 3 Jalan Semangat, Seksyen 13,
4610 Petaling Jaya, Selangor.

Corporate Office Tel: (+60 3) 7843 5999
Corporate Office Fax: (+60 3) 7955 5511

Consumer Care Center Address: Lot C6, No. 28,
Jalan 15/22, Taman Perindustrian Tiong Nam,
40200 Shah Alam, Selangor

Consumer Care Center Tel:(+60 3) 5525 0800
Consumer Care Center Fax:(+60 3) 5524 2521
Email: malaysia.customercare@electrolux.com
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The Thoughtful Design Innovator.

Ban c6 nhé 1an gan day nhét minh nhan dwoc mot

mon qua khién ban phai thét 1én “Oi chao! Lam thé nao

cau biét dwoc thé? Day ding la thr minh can!”

D6 chinh la thlr cdm xdc ma nhitng nha thiét ké cla

Electrolux mudn goi Ién noi nhitng khach hang da

chon Iwa hodc st dung bét ky san pham nao ctia ching téi.
Chung t6i cdng hién thoi gian, hiéu biét cling nhw rat nhidu

tran tré nham dy doan va tao ra céc thiét bi ma cac khach hang
clia chling tai thwe sw mudn va can co.

Sy quan tam sau sic nay ciing ddng nghta vé&i viéc cai tién voi
tAm nhin thdu suét. Khong phai thiét ké vi thiét k&, ma phai la
thiét ké vi khach hang. Déi véi ching t6i, nhirng thiét ké& sau séc
¢6 nghia tao ra nhirng thiét bi d& st dung va tao nén s thich thu
cho khach hang khi van hanh, tao didu kién cho khach hang

tan huwéng moi sw dé chju va xa hoa clia thé ky 21. Muc tiéu
clia chling t6i la mang dén cam giac thoai mai nay dén véi nhidu
ngwoi hon niva, trong nhiéu 1anh vuc hon niva clia cudc séng
thuwdng ngay trén toan thé gisi. Vi vay, khi ching téi néi rang
chuing t6i dang nght cho ban, nhirng khach hang cta Electrolux,
ban hiéu d6 1a 1o néi thanh tam clia chung toi.

Cam két “lun quan tam dén khach hang” ctia Electrolux
khoéng dirng lai & viéc dap (ng nhu cau hién tai clia quy
khach hang, ma con la sy cam két tao ra cac san pham
than thién véi moi trwérng — cho hién tai va cho thé hé mai sau.

Electrolux. Thinking of you.
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